Sepher Echah (Lamentations)
Chapter 2
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1. ‘eykah ya’ib b'apo ‘eth-bath- hish’lik mishamayim ‘erets
tiph’ereth Yis'ra’El w’lo’-zakar ~rag’layu bH’'yom ‘apo.

Lam2:1 How (Master) has covered the daughter of in His anger!
He has cast the heavens to earth the glory of Yisra’El,

and has not remembered His foot the day of His anger.

2:1> Ilds éyvodmoev év dpyf) adTod kipLos v BuyaTtépa Ziwv;
kaTéppLfev €€ ovpavod ets yfv do&aopa IopanA
kal oVk épvnodn dmomodlov Moddv adTod év Mépa dpyils adTod.
1 Pos egnophosen en orgé autou ten thygatera ?

O How darkened his anger for the daughter of

katerripsen ex ouranou cis gén doxasma Israél
He hurled down of the heavens the earth the glory of Israel,

kai ouk emnéesthée podon autou en hémera orgés autou.
and he remembered not of his feet in a day of the wrath of his rage.
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2. bila™ lo’ chamal ‘eth 2al=n’oth Ya aqob haras b’“eb’'ratho mib’ts’rey
bath-Yahudah higi“a la'arets chilel mam’lakah w'sareyah.

Lam2:2 has swallowed up; He has not spared 2!l the habitations of Yaaqob.
His wrath He has thrown down the strongholds of the daughter of Yahudah;
He has brought them the ground; He has profaned the kingdom and its princes.

2> Kartemovtioev kipLos o dperodpevos mavra Ta wpaia lakwf,
kaBetdev év Bupd adTod Ta dyvpopaTa Tis Buyatpds Iovda,
€koAAMoev els TV YT, éBeBNAwoev Baotdéa adTs kal dpyxovTas adTMs.
2 Katepontisen ou pheisamenos ta horaia Iakob,

sunk , not sparing, the beautiful things of Jacob.
katheilen en thymg autou ta ochyromata tés thygatros Iouda,

He demolished in his rage the fortresses of the daughter of Judah.
ekollésen eis tén gen, ebebélosen basilea autés kai archontas autes.

He cleaved the ground. He profaned her king and her ruler.
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3. gada” bachari=‘aph geren Yis'ra’El heshib ‘achor y’'mino ‘oyeb
wayib' ar b’'Ya aqob k lehabah ‘ak’lah sabib.

Lam2:3 [n fierce anger He has cut off 2!l the strength of Yisra’El;
He has drawn back His right hand the enemy.
And He has burned in Yaaqob like a flaming consuming round about.

3> LvvéxkAaoev év dpyi) Bupod adTod mav képas IopanA,
améotpedev dmon deflav adTod amo mpoowmov €xBpod
kal avijfev év Iakof ws mdp PpAdya, kal kaTépayev mavTa Ta KUKA®.
3 Syneklasen ¢n orgé thymou autou keras Israél,
He broke in pieces in anger of his rage the horn of Israel.
apestrepsen opiso dexian autou prosopou echthrou
He turned back his right hand the face of the enemy,
kai anépsen en Iakob hos phloga, kai katephagen ta kyklg.
and he lit in Jacob as a flame, and it devoured the things round about.
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4. darak qash’to k’oyeb nitsab y’mino k'tsar
wayaharog machamadey- 'ohel bath- shaphak ka chamatho.

Lam2:4 He has bent His bow like an enemy; He has set His right hand
like an adversary and slain 2!/ that were pleasant to H
the tent of the daughter of He has poured out His wrath like

4> Evétewvev 16E0v adTod ws éxOpds, éoTepéwoev defLav adTod ws VevavTios
kal admékTewvey mavTa To émbupnpaTta 0PplaApdv pov év okmui) BuyaTtpos Liwv,
eEéyeev s TOp TOV Bupov adTod.
4 Eneteinen toxon autou hos echthros,

He stretched tight his bow as an enemy.

estereosen dexian autou hos hypenantios
He stiffened his right hand as an opponent,

kai apekteinen ta epithymemata
and he killed the desirable things of
skené thygatros , execheen hos ton thymon autou.
the tent of the daughter of . He poured out as his anger.
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5. hayah k’oyeb bila™ Yis'ra’El bila™ =‘ar’'m’notheyah shicheth mib’tsarayu
wayereb b’bath-Yahudah ta’aniah wa'’aniah.

Lam2:5 has become like an enemy. He has swallowed up Yisra’El;
He has swallowed up all its palaces, He has destroyed its strongholds
and multiplied in the daughter of Yahudah mourning and moaning.

5> ’Eyevn0m kdpLos ws éxBpds, katemévtioev IopanA,
KaTemovTLoev maoas Tas Bapels adTHs, diépbepev Ta dyvphpaTa adTod

kal émANBuvev 1) Buyatpl Iovda Tamelvoupévmy kal TeTaTeLvopéVY .

5 Egenéthe hos echthros, katepontisen Israel,
became as an enemy. He sunk Israel,
katepontisen tas bareis autes, diephtheiren ta ochyromata autou

he sunk his palaces. He utterly destroyed his fortresses,
kai eplethynen té thygatri Iouda tapeinoumenén

and multiplied to the daughter of Judah the one humbling
kai tetapeinomenén.

and the one being humbled.
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6. wayach’mos kagan sukko shicheth mo ado shikach mo_ed
w'Shabbath wayin’ats b'za am-‘apo melek w’kohen.

Lam2:6 And He has violated His booth like a garden; He has destroyed
His appointed meeting place. has caused to be forgotten the appointed feast
and Shabbat , and He has despised king and priest in the indignation of His anger.

<6> Kal diemértacev s dpmelov 10 oxmMvopa adTod, diédbelpev €optmv adTod-
émelabeTo kpLos 6 émolmoev év Ziwv €opTfjs kal oaPfaTov
Kol ﬂapd)gvvev ép.,Bpr./ﬁp.,aTL opyfs avTod Baow}\éa Kal iepéa Kal apxovTa.
6 Kai diepetasen hos ampelon to skénoma autou,

And he opened and spread out as a grapevine his tent.
diephtheiren heortén autou;

was corrupted his holiday feast.
epelatheto epoiésen heorteés kai sabbatou

forgot he appointed - the holiday feast and the Sabbath;

kai paroxynen embrimémati orgés autou basilea kai hierea kai archonta.

and provoked the threatening of his anger king and priest and prince.
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7. zanach miz’b’cho ni’er miq’dasho his’gir b’'yad-‘oyeb chomoth

‘ar'm’notheyah qol nath’nu »’beyth- k'yom mo~ed.
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Lam2:7 has rejected His altar, He has abandoned His sanctuary;
He has delivered into the hand of the enemy the walls of her palaces.
They have made a noise in the house of as in the day of an appointed feast.

<> AmdoaTo kVpLos BuolacTnprov adTod, dmetivaev aylaopa adTod,
ovveTpLev év yeupl éxBpod Telyos Bapewv adTs:
bovnv Ewkav év olkw kuplov ws €v MLéPa €0PTT|S.
7 Aposato thysiastérion autou, apetinaxen hagiasma autou,
thrust away his altar, he brushed off his sanctuary,

synetripsen en cheiri echthrou teichos bareon autés;

he broke by the hand of the enemy the wall of her palaces;
phonén edokan en 0ikQ hos en hémera heortes.

a sound they gave in the house of , as in the day of holiday.
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8. chashab hash’chith bath- natah qaw lo’~-heshib yado
mibale’a waya’abel-chel w' yach’daw ‘um’lalu.

Lam2:8 determined to destroy of the daughter of
He has stretched out a line, He has not withdrawn His hand from swallowing,
and He made rampart and to lament; they have languished together.

&> Kal éméorpefev kdpLos 100 Suadbetpar Tetyos Buyatpos Liwv:
eEeTewvev péTpov, ok dméoTpeiev yelpa adTOD A0 KATATATTLATOS,
kal émévlnoev 16 mpoTelyLopa, kal Tetyos opobupadov nobévnoev.
8 Kai epestrepsen diaphtheirai thygatros ;
devised to ruin of the daughter of

exeteinen metron, ouk apestrepsen cheira autou apo katapatématos,

He stretched out a measure, he did not return his hand from trampling;
kai epenthésen to proteichisma,

and mourned the area around the wall,
kai homothymadon esthenésen.

and with one accord was weakened.
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9. tab'"u ba’arets sh’ areyah ‘ibad w'shibar b’richeyah mal’kah
w'sareyah bagoyim ‘eyn torah gam=n’bi’eyah lo’-mats’u .

Lam2:9 Her gates have sunk into the ground, He has destroyed and broken her bars.
Her king and her princes are the nations; the law is not.
Also, her prophets find no
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9> ’Evemdymoav els yfiv mOAal adTis, dmodecev kal cvvétpulev poxAovs adTis*
BaolAéa adTs kal dpyovTas adTHs év Tols édveorv-
ovk €oTLy vopos, kal ye mpodfiTar adTis ovk eldov 8paoLv mapa kvptov.
9 Enepagésan eis gén pylai autés, apolesen kai synetripsen mo’ chlous autes;

are stuck into the ground Her gates; he destroyed and broke her gate bars.
basilea autes kai archontas auteés en tois ethnesin; ouk estin nomos,

Her king and her rulers are in the nations. There is no law,
kai ge prophétai autes ouk eidon

and indeed her prophets beheld not
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10. yesh’bu la’arets yid’mu zig’'ney bath- he“elu “aphar “al-ro’sham chag’ru sagim
horidu la’arets ro’shan Y’rushalam.
Lam2:10 The elders of the daughter of sit on the ground, they are silent.

They have thrown dust on their heads; they have girded with sackcloth.
of Yerushalam have bowed their heads to the ground.

10> ’ExdBioav els v yijv, éowommoav mpeafiTepor BuyaTpos Ziwv,
avePiPacav yodv ém v kedpadnv adTOV, TepLelwoavTo odkkoUS,
KaTiyayov els yfv dpxmyovs mapbévous év lepovoadmp.
10 Ekathisan eis tén gén, esiopésan presbyteroi thygatros ,

They sat upon the ground; kept silent the elders of the daughter of
anebibasan choun ten kephalén auton, periezosanto sakkous,

They brought dust their head; they girded on sackcloths;
kategagon cis gen archégous Ierousalém.
they led down to the ground the heads of Jerusalem.
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1. kalu Had’ma’oth chamar’'m’ru me ay nish’pak la’arets k’bedi «!=sheber
bath-"ami be ateph “olel w’yoneq bir'choboth qir'yah.

Lam2:11 fail tears, My innards ferment;
My liver is poured out on the earth, the destruction of the daughter of my people,
when little ones and infants faint in the streets of the city.

A1> E&élvmov év 3akpuoiy ol dpBadpol pov, étapiyxdn 1 kapdla pov,
€€ex 0O els yjv 7 80&a pov émi 16 odvTpLppa THs BuyaTpos Tod Aaod pov
év ) ékAimely vimov kal OnAdlovrta év mAaTelals mOAews.

11 Exelipon ¢n dakrysin , etarachthé hé kardia mou,
failed tears ; is disturbed my heart;
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exechythe cis gen hé doxa mou
is poured out onto the ground my glory

to syntrimma tés thygatros tou laou mou
the destruction of the daughter of my people,

en tQ eklipein népion kai thélazonta en plateiais poleos.
in the failing infant and ones nursing in the squares of the city.
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12. 'imotham yo’m’ru ‘ayeh wayayin b’hith’ at’pham kechalal
r’choboth “ir b’hish'tapek ‘el=cheyq ‘imotham.
Lam2:12 They say to their mothers, Where is and wine?

they faint like a wounded man in the streets of the city,
is poured out on their mothers’ bosom.
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2> Tals pyrpaowv adTdv eimav Ilod olTos kat otvos;
9 ~ 9 / 9 \ e 4 9 ’ /4
€v 17® ekAvecbal adTovs ws TpavpaTias év TAATELALS TTOAEWS,
év 10 éxyetobal Juyas adTOV els kOATOV pMTEPOV QOTOV.
12 meétrasin auton eipan Pou kai oinos?
their mothers they said, Where is and wine?

to ekluesthai autous hos traumatias ¢n plateiais poleos,
they were enfeebled as wounded men in the squares of the city,

to ekcheisthai eis kolpon méteron auton.
the pouring out of into the bosom of their mothers.
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13. mah-‘a’idek mah ‘adameh-/ak habath Y’rushalam mah ‘ash’weh-lak
wa’anachamek bath-Tsion ki-gadol kayam shib’rek mi yir'pa’-lak.

Lam2:13 How shall I testify for you? To what shall I compare (o you,
O daughter of Yerushalam? To what shall I liken to you as I comfort you,
Q) daughter of Tsion? your ruin is as vast as the sea; who can heal you?

13> Tt papTupnow ool 4} TL dpoLdow oou, Biryatep Iepovoadny;
Tls CWOEL o€ kal Tapakaléoel o€, mapbévos BiyaTep Liwv;
8t épeyaddvin moTMpLov ovvTpLPils cov: Tis LdoeTal oe;
13 Ti martyréso soi ¢ ti homoioso soi,
What shall I testify for you? what shall I liken to you,

thygater Ierousalem? tis sosei se kai parakalesei se,
O daughter of Jerusalem? Who shall save you and comfort you,

thygater Sion?
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o daughter of Zion?
emegalynthe syntribés sou; tis iasetai se?
was enlarged of your destruction; Who shall heal you?
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14. n’bi'ayik chazu lak shaw’ w’thaphel w’lo’-gilu “al-"awonek ['hashib sh’bithek
wayechezu lak mas’oth shaw’ umaduchim.

Lam2:14 Your prophets have seen false and foolish things you;
and they have not disclosed about your iniquity so as (o turn away our captivity,
but they have seen you false oracles and seductions.

14> Hpodfital cov eldoodv ooL phTara kal dppocvmv
\ 9 9 ’ 9 \ \ 9 ’ ~ 9 ’ b ’
kal ovk amekadviav ém TV adukiav cov Tod émoTpédal alypalwoiav gov
kal €l8o0dv ool AMppaTa pdTata kal éEnopaTa.
14 Prophetai sou eidosan soi mataia kai aphrosynéen
Your prophets saw for you vanities and folly,

kai ouk apekaluuan epi tén adikian sou epistrepsai aichmaldsian sou
and they uncovered not upon your iniquity, {o turn your captivity;

kai eidosan soi léemmata mataia kai exosmata.
and they beheld for you concerns vain and purgations.
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15. saph’qu “alayik kapayim ="ob’rey derek shar’qu wayani u ro’sham
“al=bath Y’rushalam hazo’th ha'ir sheyo’'m’ru R'lilath yophi masos ~ha'arets.

Lam2:15 who pass along the way clap their hands at you;
they hiss and shake their heads at the daughter of Yerushalam,
is this the city of they said, the perfection of beauty, a joy the earth?

9 4 b \ \ ~ / e 14 e 4
15> ’ExpoéTtnoav ém o€ xelpas mAVTES OL TAPATOPEVOLEVOL 03OV,
€ovpLoav kal eékivnoav TN kepadny adTdv ém v Buyatépa lepovoadnp
0 (4 e J4 o b ~ J4 J4 W / ’ ~ A o
H arn 1 moAs, Mv épodorv Lrédavos do€ns, eddpoovm maoms Ths yis;
15 Ekrotésan se cheiras hoi paraporeuomenoi hodon,
clap you hands the ones passing in the way;

esyrisan kai ekinésan ten kephalén auton epi ten thygatera Ierousalém
they whistle and shake their head over the daughter of Jerusalem,
E haut@ hé polis, hén erousin doxés, euphrosyné tés ges?
Is this the city, they shall say, of glory of gladness of 2!l the earth?
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16. patsu yik pihem =‘oy’bayik shar'qu
wayachar’qu- ‘am’ru bila™’nu ‘ak zeh hayom qiuinuhu matsa’nu ra’inu.
Lam2:16 /!l your enemies have opened their mouths you;

They hiss and gnash their . They say, We have swallowed her up!
Surely this is the day for we waited; we have reached it, we have seen it.

16> Avivor€av ém o€ oTopa adTdV mavTes ol éxbpol cov,
ém')pwav Kol éBpvéav 0dovTas, elTav Ka’re’rrf,op,ev m’)'r'r']v,
TANY adTn N NLéPa, v Tpooedokdpev, ebpopev adTNV, eldopev.
16 Diénoixan se stoma auton hoi echthroi sou,
opened wide you their mouth your enemies.
esyrisan kai ebryxan , eipan Katepiomen ,
They whistled and gnashed their . They said, We swallowed down.
plén haute hé hémera, prosedokomen, heuromen autéen, eidomen.
Besides, this is the day we expected; we found it, we saw it.
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17. "asah zamam bitsa” ‘em’ratho tsiuah mimey~-qgedem haras
w'lo’ way’samach yik ‘oyeb herim geren tsarayik.

Lam2:17 has done He purposed; He has accomplished His word
He commanded days of old. He has thrown down without ,

and He has caused the enemy to rejoice you;

He has exalted the horn of your adversaries.

17> ’Emoinoev kdpLos 6. éveBupnOm, ouvetéleoev ppaTa adTod,
a éveteldaTto €€ pepdv dpyxalwv, kabeldev kal ovk édetoaTo,
kal nidpavev émi o€ éxbpodv, Bwoev képas BALBovTos oe.
17 Epoiésen enethymeéthé, synetelesen hremata autou,

did he pondered. He completed his word

eneteilato ex hemeron archaion, katheilen kai ouk R

he gave charge days of old. He demolished, and not,

kai euphranen se echthron,
and he gladdened you the enemy,

huyosen keras thlibontos se.
He raised up high the horn of the one afflicting you.
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18. tsa"aq libam ‘el- bath- horidi kanachal dim’ ah yomam
walay’lah ‘al-tit'ni phugath lak ‘al-tidom bath- .

Lam2:18 Their heart cried out , O of the daughter of s

Let your tears run down like a river day and night;

Give yourself no relief, let not the daughter of rest.

18> ’EBbémoev kapdla adTdv mpos k\pLov
Telyn Zwwv, kaTaydyete 0s YeLpappovs ddkpua MLépas Kal VUK TOS
p1 8@s éxvnuv oeavTi), BT cLoTioarto, BiryaTep, 0 0pOaApnos cov.
18 Eboésen kardia auton

yelled out Their heart ,

Teiche , katagagete hos cheimarrous dakrua hémeras kai nyktos;
saying, O walls of , lead down as a rushing stream tears day and night!

meé dogs eknépsin seauté, me siopésaito, thygater,
And give yourself no rest; neither let keep quiet the pupil of !
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19. qumi roni balayil 'ro’sh ‘ash’muroth shiph’ki kamayim libek nokach
s’i ‘elayu kapayik “al- “olalayik ha atuphim b'ra’ab b'ro’sh =chutsoth.

Lam2:19 Arise, cry aloud in the night 2t the beginning of the night watches;
Pour out your heart like water before of ; Lift up your hands to Him
for of your little ones who are faint hunger at the head of street.

19> Avdora dyaddiacar év vukTi els dpyas bulaxis oov,
ékxeov ws Bdwp kapdlav oov AméEvavTL TPOTMTOL KLVPLOV,
&pov TPOs aOTOV Yelpds oov mepl Puxtis vmiwv cov
TOV EkAvopévov Apd ém’ dpyTs macdv é€odwv.
19 Anasta agalliasai en nykti ¢is archas phylakeés sou,
Rise up to meditate in the night! the beginnings of your watch

ekcheon hos hydor kardian sou apenanti ,
pour out as water your heart before of !
aron auton cheiras sou peri népion sou
Lift to him your hands for of your infants,
ton ekluomenon limg arches exodon.

of the ones fainting from hunger at the corner of the streets!

Wawy auly4x-w4s ay xJvo 1%l 38493y 3vyai 34920
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20. r'eh w’habitah I’'mi “olal’at koh ~to’kal’nah nashim “olaley
tipuchim ~yehareg ' miq’dash kohen w’nabi’.

Lam2:20 See, O , and look! whom have You dealt thus?
women eat , the little ones who were born healthy?
priest and prophet be slain in the sanctuary of ?

20> I8¢, kbpue, kal émiPBAeov Tive émepdAALoas obTws:
€l PpayovTar yuvailkes Kapmov KotAlas adTOV;
b 7 9 ’ / / / / 4
eémduAAida emolmoev payepos: Ppovevbnoovrar vima Ondalovra pacTtois;
QTOK TEVELS €V AYLAORATL KUPLOL Lepéa Kal TpodTTnV;
20 Ide, , kai epiblepson tini epephyllisas houtos;

Behold, O , and look upon what you gleaned thus!

phagontai gynaikes karpon koilias auton?
eat the women the fruit of their belly?

epoiésen mageiros; phoneuthésontai népia mastous?
has made a gathering; Shall be murdered infants breasts?
apokteneis ¢n hagiasmati hierea kai prophétén?
Shall you kill in the sanctuary of the priest and prophet?

AX(YX9 JPEY 40f XyhvrH rq4d YIYW 2
X{YH 4 XHI® Y4 YT 3 XN9A 39MI Y)Y LATHIY
SOPIND TPT W2 MBI PORD 122w N

O :mPR XD Ay BN 03 mTT 3703 9D) "0
21. shak’bu [a’arets chutsoth na ar w'zagen
ubachuray naph’lu bechareb harag’at bh'yom ‘apeak tabach’at lo’ chamal’at.

Lam2:21 the ground in the streets Lie young and old;
and my young men have fallen by the sword.
You have slain them in the day of Your anger, You have slaughtered, not sparing.

21> ’ExopnBnoav els v €€odov mardaprov kal mpeofiTms:
mapBévoL pov kal veaviokol pov émopedinoav év alypalwolia:
év popdala kal év ALpud AméKTELVAS, €V NLEPQ OPYT)S OOV ELayeLpevoas, oVk épelow.
21 Ekoiméthésan cis tén exodon paidarion kai presbytés;
went to bed in the street The boy and old man;

kai neaniskoi mou eporeuthésan ¢ aichmalosia; hromphaia
and my young men went captivity broadsword;

kai en limg apekteinas, ¢n hémera orges sou emageireusas, ouk epheiso.
famine you killed; in the day of your anger you cut up, you spared not.

Y13 A3 44y JLITY A4 aovy Yray 499Xz
WY L9724 AxAL 997 AxXHI®-4W4 aiqwy 81 ) 3rai-J4
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22, tig’ra’ k’'yom mo ed m'guray misabib w’lo’ hayah b’yom ‘aph- palit
w'sarid =tipach’ti w'ribithi ‘oy’bi kilam.
Lam2:22 You called as in the day of an appointed meeting My terrors all round;

and there was no one who escaped or survived in the day of the anger of
Those I bore and brought up, My enemy annihilated them.

22> ’Exalecev Muépav €opTils mapotkias pov kvkAobev,
Kal oVK €yévovTo év Mépa dpyTs kuplov dvacwlopLevos kal kaTaleAelppévos,
ws émekpdTnoa kal émAnduvva éxBpois pov mavTas.
22 Ekalesen hémeran heortés paroikias mou kyklothen,
You called as in a day of holiday for my sojourners round about;

kai ouk egenonto en hémera orges anasgzomenos
and there was not in the day of anger of one being rescued

kai kataleleimmenos, hos epekratésa kai eplethyna echthrous mou
and being left behind, as I prevailed, and I filled my enemies
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